
Certification of Language Editing 

 

To Whom It May Concern: 

 

This is to certify that the manuscript, entitled “Value of red blood cell distribution width 

in the prediction of diastolic dysfunction in cirrhotic cardiomyopathy”, has been 

submitted to me for language proofreading and editing. 

 

Before editing, the language of the manuscript was relatively comprehensible, but its 

readability and clarity were somewhat compromised due to grammatical errors, 

intertwined sentences, bad coherence and cohesion throughout the manuscript. 

 

After revision, the manuscript is now greatly improved in terms of readability, 

coherence, grammaticality, and clarity. Throughout the manuscript, I have rewritten 

some awkward sentences, corrected the grammatical mistakes, and improved the 

coherence of the text by improving the structure of sentences, deleting the redundancies, 

and improving the fluency of ideas.  

 

With the revision, I can adequately understand the revised manuscript as a reader of a 

linguistic background and therefore I am confident that the revised manuscript is now 

linguistically acceptable for publication on the target journal. 

 

As to my qualifications as proofreader and language editor, I have received professional 

education in English with an MA degree and special training in an academic English 

writing program offered by Sandford University, USA. I have been teaching academic 

English writing to medical and English majors since 2012. I am confident that my 

training and experience have delivered a fully qualified work. 
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